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Question Answers Tunnus (eesti keeles) :(Ieele:Ste selgitus (eesti Tunnus (vene keeles) Véartuste selgitus (vene keeles)
In which language do you wish to |1 Estonian Mis keeles 1 eesti

N o - L A3bIK aHKETbI
answer the questionnaire? 2 Russian kusimustele vastata? 2 vene

Respondent's ID (PIDCOM)

Interviewer's ID

Isiku ID (PIDCOM)

ID Homep yenoBeka (pidcom)

Intervjueerija ID

Homep uHTepBbloepa

1 Respondent's home

2 Respondent's workplace

Interview place 3 Respondent's relatives' home

4 Interviewer's home/workplace

4 Other place (specify)

1 vastaja kodus

2 vastaja tookohas

Intervjuu labiviimise koht 3 vastaja sugulaste kodus

4 intervjueerija kodus/té6kohas

5 mujal (kirjutage)

MecTo nposeaeHNs NHTEPBLIO

1Y pecnoHaeHTa aoma

2 Y pecnoHaeHTa Ha paboTe

3 [loma y pofiCTBEHHWKOB
ECNOoHAEeHTa

4 [loma/na pabote y

VHTepBbloepa

5 B apyrom mecte (Hanuiumte)

1 Tallinn

2 Tartu

3 Pérnu

Household's place of residence ~ [4 Narva

5 Kohtla-Jérve

6 Other (drop-down menu with a
selection of cities and rural
municipalities)

1 Tallinn

2 Tartu

3 Péarnu

Leibkonna elukoht 4 Narva

5 Kohtla-Jéarve

6 Muu (rippmendid linnade ja
valdade valikuga)

MecTo npoxwueaHus
IOMOXO035IMCTBa

1 TanauuH

2 Tapty

3 MNsipHy

4 Hapsa

5 Koxtna-fApse

6 [pyroe

We would like to thank you for answering the international SHARE
questionnaire. In the international part, we could not concentrate on
all the questions which are relevant in the Estonian context. Please
allow me to ask just a few additional questions.

Vahetekst: me tdname Teid et vastasite rahvusvahelisele SHARE
kisitlusele. Rahvusvahelises osas me ei saanud keskenduda
kdikidele kiisimustele, mis on just Eesti kontekstis olulised. Palun
lubage seet6ttu esitada Teile vaid mdned kiisimused, neid tuleb
toesti vaga vahe.

Mebl 6narogapum Bac 3a 1o, 4To Bbl 0TBETUNM Ha MEXAYHaPOAHbI
onpoc SHARE. B MexayHapoaHOW 4acTu Mbl He MOITU y3HaTh y Bac
BCE AeTanu, KOTOpble BaXHbI ANs aHaNM3a AaHHbIX UMEHHO B
KOHTeKCTe DCTOHMM. Paspelunte MHe 3a/1aTh BaM BCEro HECKOMbKO

AONONHUTENbHbLIX BOMNPOCOB.

Please tell me your ID number

Palun 6elge oma isikukood

Hasosute, noxanyicra, ceoit
NUYHBIN KOA

Please tell me your phone number. We use it for follow-up purposes
only. We will not give it or sell it to third parties. Interviewers' work is
occasionally checked and you might be called and asked a few
questions about our conversation today.

Vahetekst: Palume Teie telefoni numbrit. Seda kasutatakse vaid
jarelkontrolli eesmargil ja Teie numbrit kindlasti ei edastata ega
miiiida kolmandatele isikutele. Kiitleja t66d pisteliselt kontrollitakse,
Teile voidakse helistada ning esitada méned kiisimused meie
ténase vestluse kohta.

Mpocvm Baww Homep Tenedora. OH ByaeT ucnonb30BaH TONbKO B
Lensix KOHTPONsA kayecTea v Baw Homep TenedoHa Hu B koem
cryyae He ByaeT nepeaaH UNK NPoaaH TpeTbiM nuam. Pabota
VHTEpBbIOEPa NpOBEpPsieTCs, Bam MOryT No3BoHUTHL 1 3aaTh
HEKOTOpbIE BOMPOCH! O HALLEM CErOfHSILLHEM UHTEPBbIO.

. . 1 Estonian . . . 1 Eesti 1 Ha acToHCcKOM
What is the main language you " Mis on peamine keel, mida Te Ha kakom a3blke Bbl 06bI14HO
2. Russian . 2 Vene 2 Ha pycckom
speak at home? - kodus raagite? — oBopuTe Aoma?
3 Other (specify) 3 Muu (palun kirjutage) 3 Ha gpyrom si3bike (Hanuwmte)
1 Estonian 1 Eesti 1 ScToHCKMIN
. 2 Russi . . 2 Vi 7 2 P n
What is your mother tongue? ussian - Mis on Teie emakeel? ene — Karoit s3ui ﬂﬁnﬂ,,emﬂ Bawum yccx?w
3 Other (specify) 3 Muu (palun kirjutage) POAHBIM A3bIKOM? 3 [pyroit si3bik (HanuwnTe)
4 Don’t know 4 Ei oska delda 4 TpyaHo ckasaTb

1 | speak and write

2 | speak and write at the level of

1 raakida ja kirjutada

2 igapaevase suhtlemise piires

Onuwmte, noxanyiicta, cBon

1 51 roBOpIO U NnLLY

2 5 roBopto Ha ypoBHe

Please describe your knowledge |everyday usage Palun kirjeldage oma réékida exeaHeBHoOro obleHns
of the Estonian language? 3 | understand at the level of valdamise taset? Oskate ... 3 saate igapdevase suhtlemise 25:?(:“" SHEHNA SCTOHCKOTO 3 A noHnMmalo Ha ypoBHe
everyday usage |piires aru exeaHeBHOro obLeHns
4 | don't understand Estonian 4 ei oska eesti keelt 4 S He NOHWUMaI0 MO 3CTOHCKM
1 Estonian 1 Eesti 1 OcroHey
How do you identify yourself by 2 Russian Mis rahvusest tunnete end 2 Vene Kem Bbl camm cebst yyBcTBYETE i Pycokuii
ethnicity? 3 Other ethnicity (specify) olevat? 3 Muu (palun kirjutage) o HaumoHansHoCTN? HﬂszE:T:auonaanoch
\havumre)
4 Don’'t know 4 Ei oska delda 4 TpyaHo ckasaTb
1 Estonia 1 Eesti 1 OcToHMa
. 2 Russia - 2 Venemaa 2 Poccua
Father's country of birth - Isa stinniriik? — CrtpaHa poxaeHus otua
3 Other (specify) 3 Muu (palun kirjutage) 3 [pyras (HanuwuTe)
4 Don’t know 4 Ei oska delda 4 TpyaHo ckasaTb
1 Estonia 1 Eesti 1 OcToHMa
. 2 Russia R 2 Venemaa 2 Poccua
Mother's country of birth - Ema sinniriik? — CtpaHa poxaeHusi maTepu
3 Other (specify) 3 Muu (palun kirjutage) 3 [pyras (HanuwuTe)
4 Don’t know 4 Ei oska delda 4 TpyaHo ckasaTb

Next we would like to know how you evaluate the accessibility of
everyday services necessary for you? When answering, disregard
your activity limitations and consider whether such places and
services exist and whether they are accessible for you.

Vahetekst: Jargnevalt soovime teada saada, kuidas Te hindate
endale vajalike igapaevateenuste kattesaadavust? Vastamisel arge
arvestage oma tegevuspiiranguid, vaid mdelge, kas nimetatud
kohad ja teenused on olemas ning teie jaoks juurdepéésetavad.

B cniepytoLmx BONpocax Mbl XoTenu Gbl y3HaTk, HACKOMBKO
[IOCTYNHbIMU Bbl OLieHNBaeTe HyxHble Ans cebs ycnyru? Mpu
oTBETaX He YUMUTbIBANTE, NOXKANYNCTa, CBON NUYHBIE OrPaHNYEHNSs, a
noaymaiiTe o TOM, CYLLECTBYIOT 1IN B NPUHLINE 3TV MECTa W yCryr
M HacKorbKo Nerko Bl MoxeTe 10 Hux AoGpaTbes?

1 without any difficulty

2 with some difficulty

1 llma mingite raskusteta

2 Méningate raskustega

Can you use public

transportation... 3 with great difficulty

Kas Te saate kasutada

iihistransporti... 3 Suurte raskustega

4 cannot use it at all

5 | don't need it

MoxeTe n1 Bbl nonb3osatbea
06LLecTBeHHbIM TPaHCMOPTOM?

4 Ei saa lldse kasutada

5 Ei vaja seda

1 6e3 kakux-nbo crnoxHocTen

2 ¢ HeBOMbLUMMIU CHIOKHOCTAMM

3 ¢ 60MbLUMMU COKHOCTAMM

4 coBCem He MOry nonb3oBaTbCs

5 He Hy/JaloCb B 3TOM

1 without any difficulty

2 with some difficulty

1 llma mingite raskusteta

2 Méningate raskustega

Can you visit a food and 3 with great difficulty

Kas Te saate kéia toidu- ja 3 Suurte raskustega

convenience store...
4 cannot use it at all

5 | don't need it

natarbe-kaupade poes...
4 Ei saa (ldse kasutada

5 Ei vaja seda

MoxxeTe nu Bbl xoauTb B
NPOAYKTOBbIA N MPOMTOBAPHbIN
marasmH?

1 6e3 kakux-nbo crnoxHocTein

2 ¢ HeBOMbLUMMU CRIOKHOCTAMM

3 ¢ 6OMbLWNMM CIIOXHOCTAMM

4 coBCeM He MOry nonb3oBaTbCst

5 He Hyxaalochb B 9TOM

1 without any difficulty

2 with some difficulty

1 llma mingite raskusteta

2 Méningate raskustega

When necessary, can you visit

the nearest pharmacy... 3 with great difficulty

Kas Te saate vajadusel

kilastada lahimat apteeki... 3 Suurte raskustega

4 cannot use it at all

5 | don't need it

4 Ei saa lldse kasutada

5 Ei vaja seda

MoxeTe nv Bbl npu
HeoBXoANMOCTH NOCETUTL
6rvxaiilyio anteky?

1 6e3 kakux-nbo crnoxHocTen

2 ¢ HeBOMbLUMMMU CHIOKHOCTAMM

3 ¢ 60MbLUMMK COKHOCTAMM

4 coBCcem He MOry nonb3oBaTbCs

5 He HyaaloCh B 3TOM

1 without any difficulty

2 with some difficulty

1 llma mingite raskusteta

2 Méningate raskustega

When necessary, can you visit

your family doctor or nurse... 3 with great difficulty

MoxeTe nv Bbl npu

Kas Te saate vajadusel minna

Lo 3 Suurte raskustega
oma perearsti voi -6e juurde...

4 cannot use it at all

5 | don't need it

HEeobXxoANMOCTH NOCETUTbL CBOETO
eMeHOro Bpava unn

4 Ei saa (ldse kasutada

5 Ei vaja seda

meacecTpy?

1 6e3 kakux-nbo crnoxHocTein

2 ¢ HeBOMbLUMMM CROKHOCTAMM

3 ¢ 6OMnbLWNMM CIIOXHOCTAMM

4 coBCEM He MOry nonb3oBaTbCst

5 He Hyxaalochb B 9TOM

1 without any difficulty

When necessary, can you visit |2 with some difficulty

1 llma mingite raskusteta

2 Méningate raskustega

the city or rural municipality 3 with great difficulty

MoxeTe nu Bl npn

Kas Te saate vajadusel minna

h o 3 Suurte raskustega
inna- vol

1sse...

Heo6XxoAMMOCTY NOceTUTL

government... N
4 cannot use it at all

5 | don't need it

4 Ei saa lldse kasutada

5 Ei vaja seda

TOPOACKYIO UM BOMOCTHYIO
ynpaBy?

1 6e3 kakux-nbo crnoxHocTen

2 ¢ HeBONbLUMMMU CHIOKHOCTAMM

3 ¢ 60MbLUMMU COKHOCTAMM

4 coBCcem He MOry nonb3oBaTbCs

5 He HyJalocCh B 3TOM

1 without any difficulty

1 llma mingite raskusteta
Kui Te vajate sularaha, siis kas

When you need cash, can you

PRI S + ATRA

2 with some difficulty

Te saate selle 1ahimast 2 Méningate raskustega

Ecnu Bam Heobxoaumbl
HamnUyHbIE AEHbIM, MOXeTe NN

-~ %

1 6e3 kakux-nbo crnoxHocTen

2 ¢ HeBOMbLUMMMU CIIOKHOCTAMM




YSLIL U WIE 1Sarest AT,
bank, post office or store...

3 with great difficulty

4 cannot use it at all

5 | don't need it

sularahaautomaadist, panga- voi
postkontorist v3i poest..

3 Suurte raskustega

Dbl HUIIY MV TD VIA 15 Ul IKa@nLISM
BHaHkomaTte, 6aHke, NOYTOBOW

4 Ei saa (ldse kasutada

5 Ei vaja seda

KOHTOpE Wnu MarasvHe?

3 ¢ 6OMbLWNMM CIIOXHOCTAMM

4 coBCEM He MOry Nnonb3oBaTbCst

5 He Hyxaalochb B 9TOM

When you wish, can you get to a
cultural event, sports practice or
training course...

1 without any difficulty

2 with some difficulty

Kas saate sdita soovi korral

3 with great difficulty

kultuuritiritusele, trenni voi
kursusele ...

4 cannot use it at all

5 | don't need it

1 llma mingite raskusteta

2 Méningate raskustega

3 Suurte raskustega

4 Ei saa (ldse kasutada

5 Ei vaja seda

MoxeTe nn Bbl noexatb npn
KeNaHUN Ha KynbTypHOe
MeponpusiTe, TPEHNPOBKY UK
KypcbI?

1 6e3 kakux-nubo crnoxHocTein

2 ¢ HeBOMbLUMMMU CRIOKHOCTAMM

3 ¢ 6OMbLWNMM CIIOXHOCTAMM

4 coBCeM He MOry nonb3oBaTbCst

5 He Hyxaatlchb B 9TOM

If you need access to these places, in what ways have you reached

these places in the past:

Kui Teil on vaja ligipaasu loetletud
nendesse kohtadesse seni kohale

kohtadele, siis millisel viisil olete
joudnud:

Ecnun Bam Heobxoaumo aobpatbesi Ao kakoro-nubo na
nepeymncrnerHbIX MecT, To Kak Bbl 10 HUX nobpanuce Ao

CerofHsilHero gHa:

Food and convenience store

1 by foot, by own car

2 by free social transportation

3 by free social transportation for a
symbolic fee

4 transportation is offered by family
or community members

5 by public transportation or taxi

Toidu- ja esmatarbekaupade
pood

1 jala, oma autoga

2 tasuta sotsiaal-transpordiga

3 sotsiaal-transpordiga
siimboolse tasu eest

MpoAyKTOBBIN 1 NPOMTOBAPHbIN
marasuH

4 transporti pakuvad pere- voi
kogukonna-likmed

5 Uhistranspordi voi taksoga

1 NewwKoMm, Ha CBOe MalunHe

2 Ha BecnnaTHoM counanbHoM
TpaHcnopTe

3 Ha counanbHOM TpaHcnopTe 3a
CVIMBOHVHECK!DO I'IJ'IET!

4 TpaHcnopT obecneuynsaioT
UneHbl cembi nn coobuiecTea

5 Ha 06LLECTBEHHOM TPaHCTopTe
Vnn Takeu

Pharmacy

1 by foot, by own car

2 by free social transportation

3 by free social transportation for a
symbolic fee

4 transportation is offered by family
or community members

5 by public transportation or taxi

Apteek

1 jala, oma autoga

2 tasuta sotsiaal-transpordiga

3 sotsiaal-transpordiga
siimboolse tasu eest

4 transporti pakuvad pere- voi
kogukonna-likmed

5 Uhistranspordi voi taksoga

AnTeka

1 newkom, Ha cBoeii MalwnHe

2 Ha GecnnaTtHoM counansHoM
TpaHcnopTe

3 Ha coLmanbHOM TpaHcropTe 3a
cMBONMYeEckyto nnaTy

4 TpaHcnopT obecneynBaioT
YneHbl CeMbW 1N COOGLLleCTBa
5 Ha 06LLeCcTBEHHOM TpaHcrnopTe
Wnu Takcu

Family doctor or nurse

1 by foot, by own car

2 by free social transportation

3 by free social transportation for a
symbolic fee

4 transportation is offered by family
or community members

5 by public transportation or taxi

Perearst voi -6de

1 jala, oma autoga

2 tasuta sotsiaal-transpordiga

3 sotsiaal-transpordiga
siimboolse tasu eest

4 transporti pakuvad pere- voi
kogukonna-liikmed

5 Uhistranspordi voi taksoga

CeMeiiHbli Bpay unu cectpa

1 NewwKom, Ha CBOe MalunHe

2 Ha BecnnaTtHoM counanbHoM
TpaHcnopTe

3 Ha counanbHOM TpaHcnopTe 3a
CVIMBOHVHECK!DO I'IJ'IET!

4 TpaHcnopT obecneynsaioT
UneHbl cembi nn coobuiecTea

5 Ha 0BLLECTBEHHOM TPaHCTopTe
Vnn Takeu

City or rural municipality
government

1 by foot, by own car

2 by free social transportation

3 by free social transportation for a
symbolic fee

4 transportation is offered by family
or community members

5 by public transportation or taxi

Linna- vi vallavalitsus

1 jala, oma autoga

2 tasuta sotsiaal-transpordiga

3 sotsiaal-transpordiga
siimboolse tasu eest

4 transporti pakuvad pere- voi
kogukonna-likmed

5 Uhistranspordi voi taksoga

lopoackas unm BonocTHas
ynpasa

1 newKom, Ha cBoeii MalwnHe

2 Ha GecnnaTtHoM counansHoM
TpaHcnopTe

3 Ha coumanbHOM TpaHcropTe 3a
cMBONMYeEckyto nnaTy

4 TpaHcnopT obecneynsaoT
YneHbl CeMbU N COOGLLleCTBa
5 Ha 06LLecTBEHHOM TpaHcrnopTe
Wnu Takcu

ATM, bank, post office (store)

1 by foot, by own car

2 by free social transportation

3 by free social transportation for a
symbolic fee

4 transportation is offered by family
or community members

5 by public transportation or taxi

Sularaha-automaat, pank,
postkontor (pood)

1 jala, oma autoga

2 tasuta sotsiaal-transpordiga

3 sotsiaal-transpordiga
siimboolse tasu eest

BaHkomar, 6aHK, no4YTosoe
oTA (marasuH)

4 transporti pakuvad pere- voi
kogukonna-likmed

5 Uhistranspordi voi taksoga

1 newKom, Ha CBOeW MalunHe

2 Ha BecnnaTtHoM counanbHoM
TpaHcnopTe

3 Ha coumanbHOM TpaHcnopTe 3a
CVIMBOHVHECK!DO I'IJ'IET!

4 TpaHcnopT obecneuynsaioT
UneHbl cembi nn coobuiecTea

5 Ha 06LLECTBEHHOM TPaHCTopTe
Vnn Takeu

Cultural building, theatre, sports
hall, village centre, etc.

1 by foot, by own car

2 by free social transportation

3 by free social transportation for a
symbolic fee

4 transportation is offered by family
or community members

5 by public transportation or taxi

Kultuurimaja, teater, spordisaal,
kiilakeskus vmt

1 jala, oma autoga

2 tasuta sotsiaal-transpordiga

3 sotsiaal-transpordiga
siimboolse tasu eest

4 transporti pakuvad pere- voi
kogukonna-likmed

5 Uhistranspordi voi taksoga

[lom KynbTypbl, TeaTp, criopTaan,
1lePEBEHCKII LIEHTP

1 newKom, Ha cBoeii MalnHe

2 Ha GecnnaTtHoM counansHoM
TpaHcnopTe

3 Ha coumanbHOM TpaHcropTe 3a
cMBONMYeECkyto nnaTy

4 TpaHcnopT obecneynsaioT
YneHbl CeMbU N COOGLLleCTBa
5 Ha 06LLecTBEHHOM TpaHcrnopTe
VN Takcu

OueHuBan Nn, counankHbIn

Has a social worker of your city  [{ Yes Kas teie linna- véi vallavalitsuse ({1 Jah pabotHuk Bawei ropoackoi unu (1 fla
or rural municipality government sotsiaaltéétaja on viimase 12 kuu BONOCTHOW ynpaBbl, Bawm Hyxap!
evaluated your need for a jooksul hinnanud Teie enda B MOMOLLY B COBEPLUEHUN
subsistence benefit or personal toimetuleku- voi korvalalbi NOBCEAHEBHbIX Aerl, B TeYeHne
assistance (i.e. need for a benefit vajadust (st vajadust mone . nocnegHux 12 mecsiues (T.e.
or service)? 2 No toetuse voi teenuse jargi)? 2Ei Heo6XxoAMMOCTb B kKakoM-nnéo 2 Het
noco6uu unm ycnyre)?

Has a care plan been prepared |1 Yes Kas Teile on koostatud 1 Jah 5 1 0a
fo you? hooldusplaan? CocraBunu nu Bam nnaH yxona?

) 2 No ) 2Ei 2 Het
Have _you been assigned a 1 Yes Kas Teile on médratud kohaliku 1 Jah HasHayeHo nn Bam onopHoe 1[0a
caregiver by the local " Y NWLO CO CTOPOHbI OTAENa

overnment? omavalitsuse poolt hooldaja? MECTHOro camoynpasneHus?
9 ‘ 2No 2Ei ‘ 2 Het
Do you receive compensation 1 Yes Kas Te saate kohalikust 1 Jah Monyyaete nn Bbl komnexcaunio |1 fla
from the local government to pay omavalitsusest kompensatsiooni OT MECTHOTO CamoyrnpaBrieHust
ice? i 2 ?

for care service? 2 No hooldusteenuse tasumiseks? 2 Ei NS onnatbl ycnyr no yxoay? > Her
Do you receive home services 1Yes Kas Te saate kohaliku 1Jah Monyaete nu Bui yoryrw Ha 1 0a

. . o oMy, npeaocTaBnsemble
organised by the local omavalitsuse liksuse poolt

. . 0T/1eN0M MECTHOro

government? 2 No korraldatavaid koduteenuseid? |2 Ej 2 Het

camoynpasneHus?

The survey prorgramme provides
for linking survey data with the
data collected in the state's
health information systems. This
enables reducing response
burden, but requires the
resnondent's consent. The

1 Gave consent

Uuringukava naeb ette SHARE
kusitlusteabe seostamise riigi
terviseinfo siisteemidesse
kogutava teabega. See
véimaldab vahendada
vastamiskoormust, kuid eeldab
vastaia ndusolekut. Saadud

1 Andis ndusoleku

Mporpamma nccneaoBaHms
npeanonaraet coeauHeHne
uncbopmaumn onpoca SHARE ¢
vHbopmaumeit, cobupaemoii B
rOCY/1apCTBEHHbIX
MH(OPMALIMOHHBIX CUCTEMaX
3/1paBOOXpaHeHMst. TO NO3BONNT
CHWU3UTL HarpysKy Ans
pecrnoHaeHTa, Ho npeanonaraeT
Hanuune cornacusi PECroHAeHTa.

1 fan(a) cornacve




collected information is used to
make scientific generalisations,
which are an important basis for
developing policy measures that
support the health and coping of
older people. The SHARE
Estonian scientific coordinator
does not have a consent form
signed by you, so we would like
you to express it again.

2 Didn't give consent

Uldistuste tegemiseks, mis on
oluliseks aluseks vanemaealiste
tervist ja toimetulekut toetavate
poliitika meetmete arendamisel.
SHARE Eesti
teaduskoordinaatoril puudub Teie
poolt allkirjastatud ndusolekuleht,
mist6ttu palume seda veelkord
véljendada.

2 Ei andnud néusolekut

IonyyeHHas nHcopmaums byaet
MCMonb3oBaHa ToMbKo ANs
Hay4HbIX 0606LUEHUIA, KOTOpble
ABMSIOTCS OCHOBOW NpU
hOPMMPOBAHNM NONUTUHECKIX
Mep, NOBLILIAILWNX KAYECTBO
)KM3HW 1 COCTOSIHWE 3A0POBbSA
nofei noxuroro Bospacrta. Y
9CTOHCKOTO Hay4HOro
koopauHaTtopa SHARE HeT
noanucaxHoro Bamu nuctka
cornacus, noaTomy npocum Bac
elle pa3 BbIPa3nTL CBOE
cornacue.

2 He pan(a) cornacust




